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Abstract

Emma lives in a quite simple environment. When she is a little child, her mother dies and she is spoiled by her father. Having such a background, Emma is dominant,…………………………………………..XXXXXXXXXXXXxxxxxxxxxx
……………………………….XXXXXXXXXXXXXXXXXXxxxxxxxxxxxxxxxxxx
………………………………..XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXxxxxxxxxx
….Emma suddenly know how much she loves Mr. Knightley and at the same time she completely realizes her moral faults.
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I. Introduction
   With the development of corpus-based translation studies,………………………
………………………………………..very much. XXXXXXXXXXXX.   

II. A brief review of functional equivalence
     With the development of…………………xx… ……….………… .. very much.   

A. Definition of functional equivalence
With the development of………………………xx………..................very much.
1. Expressive function.

With the development of…………………………………………………….….. very much.

2. Vocative function 
With the development of……………………………………………………….. very much.

B. Different functions
With the development of……………………xx…………...xx ……………….. very much..
C. Aims and targets
With the development of……………  ……xxxx……………….. very much.
III. A brief review of advertisement translation from English to Chinese
With the development of………………………………….........................

………………………………………………………………………….. very much.
With the development of………………………………….........................

………………………………………………………………………….. very much.
With the development of………………………………….........................

………………………………………………………………………….. very much.
With the development of………………………………….........................

………………………………………………………………………….. very much.
IV. Advertisement translation from English to Chinese in light of functional equivalence 
A. The differences between two languages
With the development of………………………………….........................

…………………………………………………………….. very much. 
With the development of………………………………….........................

………………………………………………………………………….. very much.
B. Functional equivalence in English advertisement translation
With the development of………………………………….........................

…………………………………………………………….. very much.
With the development of………………………………….........................

………………………………………………………………………….. very much.
C. Functional equivalence       Along …………………………………………………………………………….
 …………………………………………………………ook.  
V. Conclusion
With the development of…………………………………......................XXXXX
…………………………………………………………….. very much.   
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